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Welcome... 
Whether you are a visitor or a long-time member of our parish  
community, you are welcome here. As a community of faith, we  
believe that our faith is a relationship with Jesus Christ, the Son of 
God, who suffered, died, and rose from the dead so that we might 
have eternal life with Him. And this faith is also a journey of daily 
growing closer to the Lord. It is our mission to share this Good News 
with others and in so doing, to build up the Kingdom of God.  
Our parish community extends to you the invitation to enter into or  
continue this journey with us. You will find in this bulletin information 
about how we do this through worship, the sacraments, and service 
to others. You are invited to consider becoming a part of our  
faith-sharing community. 
   
                      In Christ, Frs. Charles D. Brown & William VanderWerff 

Bienvenido... 
Ya sea que usted nos visita o ya es un miembro de nuestra comunidad 
parroquial, usted siempre es bienvenido aquí. Como una comunidad de 
fe, creemos que nuestra fe es una relación personal con Jesucristo, el 
Hijo de Dios, que sufrió, murió, y resucitó de entre los muertos para 
que nosotros tengamos vida eterna con El. Y esta fe es también una 
jornada para crecer diariamente mas cerca al Señor. Es nuestra  
misión el compartir esta Buena Nueva con los demás y al hacerlo,  
aumentamos el Reino de Dios. Nuestra comunidad parroquial le  
extiende una invitación para que entre o continué en esta jornada con 
nosotros. En este boletín  encontrará información acerca de cómo 
 hacemos esto a través del culto, los sacramentos, y el servicio a los 
demás. Le invitamos a que considere el convertirse en parte de  
nuestra comunidad de fe. 
 

                En Cristo, Padres Charles D. Brown & William VanderWerff 

Becoming Catholic/Convirtiéndose en Católico 
Whether you have questions or you already know you’d like to become 
Catholic contact Ricardo Valdez, at rvaldez@stfrancisholland.org or   
392-6700. Info. is also available at www.stfrancisholland.org/node/632.  
 

Si tiene preguntas o si ya esta seguro de que quiere ser católico, llame  
a Ricardo Valdez al 616-392-6700 o por email a 
rvaldez@stfrancisholland.org 

Membership/Membresía 
New members are always welcome to our Parish. Please call our office to 
register or pick up a registration packet at the Information Desk in the  
gathering space in Church. Register also at  www.stfrancisholland.org. 
 

Si quiere ser miembro de nuestra parroquia, todos son bienvenidos.    
Llame por favor a la oficina parroquial o llévese un paquete de registración 
del escritorio de información ubicado en el atrio de la iglesia.  

Pastoral Staff                   392-6700 
Rev. Charles Brown, Pastor    Ext. 106 
Rev. William VanderWerff, Associate Pastor  Ext. 116 
Sr. Noella Poinsette O.S.F., Outreach/ Social Justice Ext. 114 
Tom Eggleston, Pastoral Associate   Ext. 104 
Guillermo Flores, Immigration Assistance  Ext. 110 
Deacon Edwin Gonzalez    Ext. 101 
 

Administration Staff 
Elvia Dominguez, Office Manager   Ext. 124 
Francisca Flores, Accountant    Ext. 102 
Emily Alba, Administrative Assistant   Ext. 109 
Connie Ayling, Administrative Assistant   Ext.  101  
Jason Heydens, Maintenance   499-1166 

Music & Liturgy 
Phillip Konczyk, Director    Ext .117 

Parish Nurse 
Martha Kuyten, Parish Nurse    392-6700  

Family & Adult Faith Formation 
Ricardo Valdez, Director     Ext. 111  
Kevin Hilgert, Director of Youth Ministry   Ext. 108 

Susan Bippley, Coordinator of Children's Ministries Ext. 115 
Evangelization and Stewardship 
Brian Piecuch                    Ext. 119 
Rectory                 392-3985 
Fax                        392-2474 

Corpus Christi School     994-9864 
St. Vincent de Paul     394-0676 

Life in Christ—the Sacraments 
 
 

Baptism/Bautismo 
Parents seeking baptism for their child are welcomed to begin our baptism 
preparation process (even before baby arrives). Our preparation process 
includes formation on the sacrament and spiritual reflection. Contact the parish 
office or visit www.stfrancisholland.org/baptism for more info. 

Los padres de familia que deseen bautizar a sus niños  (hasta los 6 años) están 
invitados de empezar el proceso. Nuestra proceso de preparación incluya 
formación sobre el sacramento y reflexión espiritual. Par mas información 
comuníquese con la oficina parroquial o visite www.stfrancisholland.org/baptism 
 

First Communion/Primera Comunión 
We require that children second grade and up participate in one of our  
foundational faith formation programs the year prior to beginning sacramental 
preparation. Visit our website for more information at  www.stfrancisholland.org/
first-reconciliation.    

Se requiere que los niños del segundo grado en adelante  
participen en un programa básico de formación de fe un año antes de que  
comiencen su preparación para el sacramento. Para mas información visite 
nuestro sitio web  www.stfrancisholland.org/first-reconciliation. 
 

Confirmation/Confirmación 
Eight grade through twelfth grade youth are required to begin preparation in one 
of our foundational faith formation programs the year prior to beginning  
sacramental preparation. Visit our website for more information at 
www.stfrancisholland.org/youthconfirmation.  

Se requiere que los jóvenes del grado ocho al grado doce empiecen su  
preparación en uno de nuestros programas básicos de formación de fe un año 
antes de que comiencen su preparación para el sacramento. Para mas  
información visite nuestro sitio web  www.stfrancisholland.org/youthconfirmation.  
 

Marriage/Matrimonio 
Contact the Parish office a minimum of 6 months prior to the preferred wedding 
date. Marriage preparation sessions are required. 

Comuníquese con la oficina parroquial cuando menos 6 meses antes de la fecha 
de su boda. Se requieren que asistan a platicas de preparación matrimonial. 
 

Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos 
Contact the Parish office during hours of operation. Contact the rectory after 
hours in an emergency only. 

Comuníquese con la oficina parroquial en horas hábiles de trabajo. Si la oficina 
esta cerrada hable a la rectoría, pero solamente en caso de emergencia. 

http://www.stfrancisholland.org/baptism
http://www.stfrancisholland.org/baptism
http://www.stfrancisholland.org/first-reconciliation
http://www.stfrancisholland.org/first-reconciliation
http://www.stfrancisholland.org/first-reconciliation
http://www.stfrancisholland.org/youthconfirmation
http://www.stfrancisholland.org/youthconfirmation
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Weekend Masses 
 

Saturday 5:00 p.m. (Bi-lingual) 
Sunday 8:30 & 10:30 a.m. 
Sunday 12:30 p.m. (Spanish) 
 

Daily Masses 
 

Monday 12:10 p.m. 
Tuesday 9:00 a.m. 
Wednesday 6:00 p.m. (Spanish) 
Thursday 12:10 p.m. 
 

Office Hours   
 

Monday - Thursdays   
8:30 am to 6:00 pm 
Fridays 8:30 am to 5:00 pm 
 

Reconciliation 
 

First Friday—Noon to 1 p.m. 
Saturdays—4:00 to 5:00 p.m. 

What’s Happening @ SFDS/Lista de Eventos en SFDS 

 

Scripture  
Readings for the 

Week 
 
 

Monday, Aug. 8 
Ez 1:2-5, 24-28c 
Mt 17:22-27 

Tuesday, Aug. 9 
Ez 2:8 3:4 
Mt 18:1-5, 10, 12-14 

Wednesday, Aug. 10 
2 Cor 9:6-10 
Jn 12:24-26 

Thursday, Aug. 11 
Ez 12:1-12 
Mt 18:21  19:1 

Friday, Aug. 12 
Ez 16:1-15, 60, 63 
Mt 19:3-12 

Saturday, Aug. 13 
Ez 18:1-10, 13b, 30-32 
Mt 19:13-15 

Sunday, Aug. 14 
Jer 38:4-6, 8-10 
Heb 12:1-4 
Lk 12:49-53 
 
 
 

Lecturas Bíblicas 
de la Semana 

 
Lunes, 8 de Agosto 
Ez 1:2-5, 24-28c 
Mt 17:22-27 

Martes, 9 de Agosto 
Ez 2:8 3:4 
Mt 18:1-5, 10, 12-14 

Miércoles, 10 de Agosto 
2 Cor 9:6-10 
Jn 12:24-26 

Jueves, 11 de Agosto 
Ez 12:1-12 
Mt 18:21  19:1 

Viernes, 12 de Agosto 
Ez 16:1-15, 60, 63 
Mt 19:3-12 

Sábado, 13 de Agosto 
Ez 18:1-10, 13b, 30-32 
Mt 19:13-15 

Domingo, 14 de Agosto 
Jer 38:4-6, 8-10 
Heb 12:1-4 
Lc 12:49-53 

OFFERTORY 

Mass Intentions / 
Intenciones de Misa 
Saturday/Sábado, Aug. 6, 2016 

   5:00 pm            For the People 

Sunday/Domingo, Aug. 7, 2016\ 
 8:30 am     †      Luc Huynh— Huynh family  
 10:30 am          †      Florentino Ruiz— Socorro Van Slooten  
 12:30 pm     †      Delia Sosa—familia Calanchi 

Monday/Lunes, Aug. 8, 2016  
         12:10 pm          †      Lawrence Welty—Brummel family  
 

Tuesday/Martes, Aug. 9, 2016  
           9:00 am          †     Deceased members of St. Francis  
 

Wednesday/Miércoles, Aug. 10, 2016  

   6:00 pm    †      Esteban y Consuela Villafuerte —familia 
     

Thursday/Jueves, Aug. 11, 2016 
  12:10 pm      †      Deceased members of St. Francis  
 

Saturday/Sábado, Aug. 13, 2016 

   5:00 pm      †       All Souls— Nguyen family 
 

Sunday/Domingo, Aug. 14, 2016 
 8:30 am             For the People  
 10:30 am                    Peace—Le family 
 12:30 pm      †     Fidel Chavez—familia Chavez-Tapia  

July 31st Collection:  
$14,411.51 

 

St. Francis Weekly Tithe: 
$175.00 

Habitat for Humanity 

 

Ticket sales going on now. Please visit 
the parish website @ 

www.stfrancisholland.org to purchase. 

“Icons of God's Mercy: Both Jesus and You” 

Half-Day Retreat 

August 13 

8:00 a.m. to Noon 

Calling all those that have lived the New Life and/or Emmaus course. 
You are invited to help renew your faith and come to a half day retreat at 
St. Francis de Sales in the lower level. The retreat will be led by Fr. Phil 
Shangraw. A donation of $10 is suggested for those attending but not 
required. For more information call (616) 403-3462. 

 
 
 
 
 
 
 

The 30th Annual Cougar  
Open tees up to challenge the  
36-hole Egypt Valley Country 
Club on Monday, September 
12th. This Booster Club event 
helps our students develop 

 lifelong skills and values as part 
of a CC athletic team dealing 

with the ups and downs 
of intense competition. Join over 

200 alumni and friends of all  
ages for scramble 
golf, superb food, 

and cold beverages. We also 
provide great opportunities for 

corporate and individual  
sponsors at the event.  
Details and registration 

at www.cougaropen.com.   
Check it out. 

 

Assumption of the Blessed Virgin Mary 

This year is not considered a Holy Day  
of Obligation, thus we will only have one Mass on 

Monday, August, 15 at 12:10 p.m. 
 
 

Asunción de la Santísima Virgen María 

Este año no se considera un Día Santo de  
Obligación, es por eso que solo tendremos una 
Misa el Lunes 15 de Agosto a las 12:10 p.m. 

http://www.cougaropen.com/
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More Events/Eventos 

Year of Mercy Pilgrimage  
 

Holland Catholics are making a walking pilgrimage to the cathedral in 
Grand Rapids. This is will be a time of spiritual discovery as our steps 
become prayers. There will be 3 varying distances for the pilgrimage: 25 
miles (over two days), 8 miles (one long day), and 3 miles. The  
pilgrimage will take place over the weekend of August 20-21. If you are 
interested in participating, please contact Tom Eggleston, pastoral  
associate at  392-6700 or teggleston@stfrancisholland.org. 

 
Peregrinación del Año de la Misericordia 

 

Los católicos de Holland harán una peregrinación a la Catedral de 
Grand Rapids.  Este será un tiempo de descubrimiento espiritual  
cuando nuestros pasos se convierten en oraciones. Habrá 3 diferentes 
distancias para esta peregrinación: 25 millas (caminándolas en dos 
días), 8 millas (en un solo día largo), y 3 millas. La peregrinación será 
en el fin de semana del 20-21 de Agosto.  Si esta interesado/a en  
participar llame por favor a Tom Eggleston al 392-6700 o por email a 
teggleston@stfrancisholland.org. 

Wedding Anniversary Mass – Together 
with your families, the Church in the  
Diocese of Grand Rapids honors the 
 faithful witness to your vocation of  
marriage and wishes to celebrate with 
you. Bishop Walkowiak is inviting all  
couples celebrating milestone  
anniversaries (25, 30, 35, 40, 45, 50, 55, 

60) to join him on Sunday, October 2 at the 10 a.m. Mass at the  
Cathedral of Saint Andrew, Grand Rapids. A simple reception will ]
immediately follow. Please RSVP by calling the parish office at   
616-392-6700. 
 

Misa de Aniversario de Bodas – Junto con sus familias, la Iglesia en  
la Diócesis de Grand Rapids honra el fiel testimonio de su vocación  
matrimonial y desea celebrarlo con ustedes. El Obispo Walkowiak esta 
invitando a todas las parejas que están celebrando el 25, 30, 40, 45, 50, 
55, 60 aniversarios de bodas o más años para que se unan a él, el  
Domingo, 2 de Octubre a las 10:00 a.m. para una Misa en la Catedral de 
San Andrés, Grand Rapids. Una pequeña  recepción tendrá lugar inme-
diatamente después de la misa. Por favor confirme su asistencia (RSVP) 
llamando a la oficina parroquial al  (616) 392-6700. 

Catholic Services Appeal/Campaña de Servicios Católicos 

Thank you to everyone who has pledged to the 2016 
Catholic Services Appeal and to everyone who has  
donated toward the bell-tower repairs directly. Next  
weekend’s bulletin will contain a more complete update 
on our effort to raise $20,000 toward the cost of repairing 
our bell tower by our July 31 deadline. As of the deadline 
(July 28) for this bulletin, our CSA pledges and other  
donations are $10,000 short of our $20,000 goal. If you have 
been planning to submit a gift but have not yet done so, your gift 
is still welcome. Even if we achieve our $20,000 target, additional 
donations to cover the remaining $5,100 of the project will be 
much appreciated.  

Gracias a todos los que se han comprometido con la Campaña 
de Servicios Católicos 2016 y a todos los que han donado  
directamente para las reparaciones del campanario. El boletín 
de la próxima semana tendrá un reporte mas completo acerca 
de nuestros esfuerzos por recaudar $20,000 para la reparación 
del campanario hasta el 31 de julio. Desde la fecha de 
 redacción de este boletín (28 de julio), nuestros compromisos 
y otras donaciones para CSA dejan nuestra meta de $20,000 

con un déficit de $10,000. Si usted ha estado planeando el dar su  
donación pero todavía no lo ha  hecho, aun lo puede hacer. Aun si 
logramos nuestra meta de $20,000, se agradece cualquier donación 
adicional para cubrir los $5,100 que restan para completar  
el proyecto. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Catholic Charities of West Michigan will be holding a  
Happy Hour for Happy Babies Diaper Drive  

September 8 from 5 to 6:30 p.m. 
560 Mart Street in Muskegon 

Sizes needed are 4-6. Their goal is 12,000 diapers. Enjoy free drinks 
and appetizers from Muskegon’s finest area breweries and businesses. 

Admission: Pack of diapers.  
For more information visit www.ccwestmi.org. 

Festival of the Roses 2016 
 

Shrine of St. Francis Xavier  
& Our Lady of Guadalupe 

 

August 20 
11 a.m. to 10 p.m. 

Aug. 21 
9:30 a.m. to 10 p.m. 

 

240 Brown Street SE 
Grand Rapids 

Food, music, games, prizes, raffle, Queen Crowning, more. 
 

 
Festival de las Rosas 2016 

 

Santuario de San Francisco Javier & 
Nuestra Señora de Guadalupe  

 

20 de Agosto  11 a.m. a las 10 p.m. 
21 de Agosto  9:30 a.m. a las 10 p.m. 

 

240 Brown Street SE  
Grand Rapids 

Habrá comida, música, juegos, premios, rifa, 
Coronación de la Reina, y mucho mas. 
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Faith & Family Formation/Formación de Fe y Familia  

Protecting God’s Children Training (PGC) 
for Parents and Volunteers who work with children 

Thursday, August 4 (English session only) 
6:00 – 9:00 pm at Our Lady of the Lake 

Saturday, September 10 (Spanish and English sessions) 
 9:00am – Noon at St. Francis de Sales 

Register at www.virtus.org 
  
 
 
 
This training is for adults who volunteer with children and youth through 
our parish ministries.  All parents are encouraged to participate in this 
training as it informs and trains adults about how to prevent and protect 
children from situations that could lead to abuse and how to detect and 
handle situations of abuse. 
 

Entrenamiento Protegiendo a los Niños de Dios (PGC) 
para Papás y Voluntarios que trabajan con niños 

Jueves 4 de Agosto (solamente en Inglés) 
6:00 – 9:00 pm en Nuestra Señora del Lago 

Sábado 10 de Septiembre en Español y en Inglés) 
 9:00am – 12 del mediodía en San Francisco de Sales 

Regístrese en  www.virtus.org 
 

Este entrenamiento es para adultos voluntarios que trabajan con niños y 
jóvenes a través de nuestros ministerios parroquiales. Se les anima a 
todos los padres de familia a que participen en este entrenamiento ya 
que informa y entrena a los adultos como prevenir y proteger a los niños 
de situaciones que podrían llevar al abuso y como detectar y resolver 
situaciones de abuso. 

Registration for the 2016/2017 Faith Formation programs has  
begun. Whether your family is new to the community, returning, or just 
starting formal faith formation, we welcome you to our programs offered 
for kindergarteners through twelfth graders. We invite all of our parish 

families to learn about our programs and sacramental preparation  
processes and to register children and youth for the upcoming year. 

  

Registration materials are available in the gathering space of our church, 
the parish office, and our parish website. If you have any questions, 

please contact the parish office or visit our parish website. Completed 
forms can be returned to the office or the collection basket. More  

information and on-line registration is available at 
http://www.stfrancisholland.org/faff_registration 

 
Ya empezaron las inscripciones para los programas de Formación 
de Fe para el año 2016/2017. Si su familia es nueva en la comunidad, 

está regresando, o está empezando una formación de fe formal, le  
damos la bienvenida a nuestros programas que ofrecemos para niños 

del kínder al grado doce. Invitamos a todas las familias de la parroquia a 
informarse acerca de los procesos de nuestros programas y preparación 

sacramental y a que inscriban a sus niños y jóvenes para las  
clases de este año. 

 

Los materiales de inscripción están disponibles en el atrio de la iglesia, 
en la oficina parroquial, y en nuestro sitio web de la parroquia.  Si tiene 
preguntas , llame por favor a la oficina parroquial al 392-6700 o visite 

nuestro sitio web.  Los formularios con la información completa pueden 
regresarse a la oficina parroquial o puede ponerlos en la canasta de la 

colecta dominical.  Tenemos mas información disponible e inscripciones 
en línea  yendo a este sitio 

http://www.stfrancisholland.org/faff_registration 

Pass It Forward! 

Over 300 children and young people, preschool through grade 12, will sign up this fall to learn more about Jesus and His Church. You can help them 
learn and grow by becoming a teacher (catechist) or assistant for Faith Formation. With classes offered Wednesday evenings (K-7), Sunday afternoons 

(K-12) and Sunday evenings (8-12) you are almost sure to find a time that fits your schedule. As you nurture the faith of our young, you will learn and 
grow as well! As one long-time catechist put it, “I learn so much from the children!” We provide you with training, materials, and support. Classes begin 

mid-September. Please prayerfully consider serving. Visit the parish website or contact the parish office for more information. 
http://www.stfrancisholland.org/getinvolved 

 

¡Pásela Adelante! 
Mas de 300 niños y jóvenes, del kínder hasta el grado 12, se registrarán en este otoño para aprender mas acerca de Jesús y Su Iglesia.  Usted puede 

ayudarles a aprender y a crecer haciéndose maestro/a (catequista) o asistente de Formación de Fe.   Se ofrecen clases los miércoles por la noche     
(K-7), los domingos por la tarde (K-12) y los domingos por la noche (8-12) y creemos que usted puede encontrar un tiempo que se acomode a su   

calendario.  ¡Cuándo usted nutre la fe de nuestros niños y jóvenes, va a aprender y a crecer usted también!  Como dijo una catequista, “¡Aprendo tanto 
de los niños!”  Nosotros le proporcionamos entrenamiento, materiales, y apoyo.  Las clases empiezan a mediados de septiembre.  Por favor, en un 

espíritu de oración, considere servir como catequista.  Para mas información visite el sitio web de la parroquia o llame a la oficina parroquial . 
http://www.stfrancisholland.org/getinvolved 
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Outreach & Social Justice/Fe y Justicia 

ST. VINCENT DE PAUL CENTER:  
 

Hours of operation are: 
Mon & Wed., 3:00 to 8 PM.; Sat. Noon to 4 PM 

Needed this week: Tomato sauce and canned tomatoes 
 

CENTRO SAN VICENTE DE PAÚL 
 

Nuestro horario es: 
Lunes y miércoles de 3:00 a 8 PM, y sábados de 12 a 4 PM 
Esta semana necesitamos: salsa de jitomate y jitomates en lata. 

Corpus Christi School News/Noticias de la Escuela Corpus Christi 

Help restore the St Vincent’s  
Food Pantry  

And win free groceries!! 
 

Through August 11 
 

Donate a basket of food and put a card with 
your name and phone number in the box. Each 

Monday the Knights of Columbus will draw out one name and award a 
$25 gift card to Meijer’s. 

 

GIVE and RECIEVE at the SAME TIME 
 
 
 

Ayude a llenar la Alacena del Centro  
San Vicente y Gane Comida Gratis 

 

Este proyecto termina el 11 de agosto 
 

Regale una canasta de comida y ponga en ella una tarjeta con su  
nombre y numero de teléfono.  Cada lunes los Caballeros de  Colón 

sacarán un nombre al azar y esa persona se ganará una tarjeta de rega-
lo con $25 para la tienda Meijer’s. 

 

REGALE y RECIBA al MISMO TIEMPO 

 Refugee Update: We have a house and we have everything on our  
original list to set up the house for our family thanks to many of you. 
When we find out who our family is we might need additional items  
depending on the family makeup. You can also give monetary donations 
clearly marked “refugee fund” to drop in the collection or at the office.  
If you check the parish web site any updates will be current there; start 
by clicking on the refugee slider on the home page.  
 

Reporte acerca de la Familia de Refugiados: Gracias a ustedes ya tene-
mos una casa con todas las cosas que pedimos en nuestra lista original y 
hacer de esta casa un hogar para nuestra familia de refugiados. Cuando 
sepamos quien será nuestra familia, puede que se necesiten mas cosas 
dependiendo de cómo este compuesta la familia. También pueden donar 
dinero, simplemente escriban “para el fondo de los refugiados” en el sobre y 
déjenlo en la colecta dominical o en la oficina. 

 

 

 

Art, Music, Band & Choir at Corpus Christi 

Corpus Christi strives to promote a rich learning environment that goes 
beyond academic subjects, giving all our students exposure to art,  
music, band, and choir opportunities. 

 Children's Choir.  With weekly practices and mass, choir fosters the 
joy, discovery, creativity, and discipline of musical presentation. Led by 
Caroline Monahan, our youth choir provides opportunities for youngsters 
to experience a solid introduction to the concepts of singing as part of a 
group, rhythm skills, and choir participation in church services. 

Art.  Beginning with basic drawing, color and design skills and gradually 
progressing to more challenging media opportunities, students discover 
the joy of their own creativity. They also learn to appreciate art as a form 
of human communication and expression through the study of visual 
artists and their works. Keeping in mind that children are made in the 
image of God their Creator, they are encouraged to discover their own 
individuality through art. 

Music & Band. Through the music and band curriculum, students 
develop an understanding and appreciation of music as a creative form 
of expression with deep historical and cultural significance. Lessons 
begin in kindergarten and are heavily interactive, focusing on concepts, 
history, and performance. Band opportunities and exposure to  
instruments begins in the 5th grade.  

Arte, Música, Banda y Coro en Corpus Christi  
 

Corpus Christi promueve un medio ambiente rico en aprendizaje que va 
más allá de materias académicas, dándole la oportunidad a todos    
nuestros estudiantes de ser expuestos al arte, música, banda, y coro.  
Coro Infantil. Con las practicas semanales y la misa, el coro fomenta la 
alegría, descubrimiento, creatividad, y disciplina de presentación      
musical.  Encabezado por Caroline Monahan, nuestro coro juvenil da 
oportunidades a los niños para experimentar una introducción a los  
conceptos de cantar como parte de un grupo, habilidades rítmicas, y 
participación en las misas.  
Arte. Dibujo básico, color y diseño y progresando  gradualmente al uso 
de diferentes medios, los estudiantes descubren la alegría de su propia 
creatividad.  También aprenden a apreciar el arte como una forma de 
comunicación y expresión humana a través del  estudio de artistas vi-
suales y sus trabajos.  Teniendo en mente que los niños son hechos a 
semejanza de Dios su Creador, se les anima a   descubrir su propia 
individualidad por medio del arte.  
Música & Banda. A través del currículo de música y banda, los         
estudiantes desarrollan un entendimiento y apreciación por la música 
como una forma creativa de expresión con un significado histórico y 
cultural profundo.  Las lecciones empiezan en el kínder y son muy    
interactivas, enfocándose en conceptos, historia, e interpretación.  Las 
oportunidades para participar en la banda y ser expuesto a varios     
instrumentos comienzan en el grado 5. 


